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EMERGENZA
NOTRUF

Verdings, eine Ortscha" der Stadtgemeinde Klausen,  
liegt auf der Eisacktaler Sonnenseite und hat rund  
500 Einwohner. Die Hügelkirche ist dem Hl. Valentin 
geweiht. Sie wurde 1202 erstmals erwähnt. In den 
Grundzügen romanisch (Turm), wurde sie in der zweiten 
Häl"e des 14. Jh. gotisiert (Kreuzrippengewölbe). 
Wertvoller Freskenschmuck im Inneren aus 15. Jh. 
nach Art von Meister Hans von Bruneck. Außenfassade 
mit überlebensgroßer Darstellung des Christophorus 
(15. Jh.) und Kreuzwegstationen (18. Jh.). Eine 
genauere Beschreibung liegt in der Kirche auf.
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Verdings, a settlement belonging to the community of 
Klausen, is located on the sunny side of the Eisack Valley 
and has a populace of approx. 500. 
St. Valentine is the patron saint of the Hill Church.  
&e first documented mention of the church was in the 
year 1202. It originally had a basic Romanic appearance 
(the tower), but was given Gothic characteristics during 
the second half of the 14th century (see the cross-ribbed 
vault). Inside, there is a remarkable fresco dating back 
to the 15th century and in the style of the master Hans 
von Bruneck. &e exterior façade has a larger-than-
life depiction of St. Christopher (15th century) and the 
Stations of the Cross (18th century). A more-detailed 
description can be found inside the church, itself.

Verdignes, una frazione del Comune di Chiusa, è una 
località di circa 500 abitanti situata sul versante soleggiato 
della Valle Isarco. La chiesa che si erge sul colle dell'abitato 
è consacrata a San Valentino. Menzionata la prima volta 
nel 1202, la costruzione sacra è, nei suoi tratti salienti, 
ancora romanica (vedi la torre campanaria) ma nella 
seconda metà del XIV secolo fu arricchita di elementi 
gotici (volta a crociera costolonata). Un prezioso affresco 
del XV secolo alla maniera del maestro Hans von Bruneck 
ne orna gli interni. Sulla facciata esterna  l'edificio 
presenta invece una gigantografia di San Cristoforo 
(risalente al XV secolo) ed è fregiata inoltre da immagini 
della Via Crucis (XVIII sec.). Una descrizione più 
dettagliata delle opere è presente all'interno della chiesa.

Birmehl

In der alten Friedshofkapelle (Gruft), ein im 17. Jh. umgebauter romanischer Viereckbau,  
ist eine volkskundlich interessante Darstellung eines »Lebensrades« zu sehen. 

Nell'antica cappella funeraria (cripta), una costruzione romanica a base quadrangolare 

rimaneggiata nel XVII secolo, è possibile ammirare la »ruota della vita«, una raffigurazione  

piuttosto interessante dal punto di vista etnografico.

In the old cemetery chapel (vault), a Romanic rectangular building rebuilt in  
the 17th century, you can see the interesting depiction of a »wheel of Life«.

Der »Birmehlweg« startet am Dorfplatz in Verdings und führt über den 
Trockenrasen auf der Südseite des Kirchhügels hinunter zum Weiler 
Pardell, von dort hinauf zum schön gelegenen Hof Moar zu Viersch 
und über einen alten Pflasterweg wieder zurück zum Ausgangspunkt.

Il sentiero »Birmehlweg« ha inizio presso la piazza del paese, a Verdignes, 

e toccando i prati aridi che ricoprono il lato meridionale del colle della 

chiesa, scende al borgo di Pardell, per poi risalire fino al Maso Moar zu 

Viersch, immerso nel verde, e fare quindi ritorno, su un antico sentiero 

lastricato, al punto di partenza.

The »Birmehl« Trail starts at the village square in Verdings and leads 
over the dry meadow on the south side of Church Hill down to 
the hamlet of Pardell and from there up to the beautifully situated 
Moar zu Viersch farmstead. It returns to the starting-point via an old 
cobblestone path.
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